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AHHoOTaLMa

CrtaTbsl NOCBAWEHA aHaNU3y NepeBOfYECKOI AeATenbHOCTH
M3BECTHOr0 KoMM yueHoro u noata B. W. JlbitkuHa, Hanpas-
NIeHHOIA Ha Ny6AKUKaLMI0 Ha KOMMU 3biKe NPOM3BEAEHNA (UH-
CKoil nuTepatypbl. MaTepuanamu uccnepoBaHus SBASIOTCA
BbinonHeHHble B. U. JlbiTkuHbIM nepeBopbl 41-it pyHbl «Kane-
Banbi» 1 no33um 0. X. IpKKo, a TaKXKe UCXOJHbIE OPUrMHANDI
Ha thUHCKOM a3bIKe. [lyTeM conocTaBneHus TEKCTOB Ha ABYX
A3bIKaX YCTAHOBMNEH YPOBEHb COOTBETCTBUS NepeBOA0B Nop -
NIMHHUKAM, BbiSIBAEHbI PACXOXAEHUS U UX MPUUUHDI.

KnioueBblie cnosa:

B. . JIbiTkuH, KoMK nepeBofbl, hHCKas no3sus, «Kanesana»,
10. X. Ipkko

BeepeHue

Bacunuin Unbuu Nbitkun (Unna Bacs, 1895-1981) - oguH
W3 OCHOBOMONOXHWKOB KOMW Hayku (LOKTOp chunonoruue-
CKMX HayK, creLuanucT B 06nacTv KOMU U IMHHO-YrOpCKOro
A3bIKO3HAHMA) U KOMU NIUTEpaTypbl (03T, NePeBOAUMK, aBTOP
npoussegeHuit ana geter) [1]. B. U. JIbITKuH nepebiM B KoMK
nuTepatype 06paTUICS K NepenoXeHuIo ¢ GUHHO-YropcKUX
AI3bIKOB - Ha KOMM OH mybnukosan noasuio Awanbuu Oku,
WaHpopa MeTédm U Apyrux YOAMYPTCKUX U BEHTEPCKMX aB-
Topos [2; 3]. B none spenns uccneposatens 1 noata 6oina
W MHCKada nuTepatypa [4].

Komu nepeBogHas nutepatypa UMeeT AAMTENbHY UCTO-
pUI0, 0 HAKO XYL,0XXeCTBEeHHbI! NepeBos, Ha KOMMU A3bIK 0CTa-
eTCq Manon3yyeHHon o06nacTblo, B 0COBEHHOCTU 3TO OTHO-
CUTCS K NepeBofiaM MeXAY KOMU U LpYrMMU POLCTBEHHbIMU
(YMHHO-YrOPCKUMU A3bIKAMK, BKMHOUAsA U KOMU-IMHCKOE Ha-
npaenexue. PaHee BONPOCHI KOMU-(MHCKUX NUTEPATYpHbIX
CBA3eW M MepeBOLOB 3aTparMBanu B CTaTbfX Ha PYCCKOM
M KOMM 913blKax nuTepaTypoBenbl U NMHrBUCTbI A. . TypKuH,
B. H. émuH, B. A. NlaTbiwesa, E. B. OcTanosa, 0. B. BenepHu-
KoBa, E. B. EnbuoBa [5-11]. UMeeTca pag uccnepoBanuit nepe-
BOfuecKoi gestenbHocTH B. U. JIbITkMHa, HO OHM - 3a UCKITI0-
UeHuWeM cTaTby (UHCKOW UccnepoBaTenbHuubl M. KokkoHeH
[12], HeKoTOpbIX 3aMeuaHuit BEHrepCKoro nuTepaTypoBefa
M. Oomokowa u ap. [13] - He 3aTparuBaoT ero nepenoxexui
W3 MHCKOW NuTepatypsl [14-19).

Finnish literature in translations
by V. I. Lytkin

N. A. Rakin

Institute of Language, Literature and History, Federal Research
Centre, Komi Science Centre, Ural Branch, RAS,
Syktyvkar

nikrakin@yahoo.com

Abstract

The paper deals with the analysis of the translation activity
of the famous Komi scientist and poet V. I. Lytkin, aimed at
publishing works of Finnish literature in the Komi language.
The research materials are V. |. Lytkin’s translations of the
XLI Rune of “Kalevala” and the poetry of Juhana Heikki Erk-
ko, as well as originals of translated works in Finnish. By
comparing texts in two languages, the level of complience of
translations with the originals is established, discrepancies
and their causes are identified.

Keywords:

V. I. Lytkin, Komi translations, Finnish poetry, “Kalevala”,
J. H. Erkko

Takum o6pa3oM, HECMOTPS Ha Hanuuue ONpefeneHHoro
KonuuectBa Ny6nuKauuit No LaHHOW TEMaTUKE KOMU-(BUH-
CKas nepeBOfYECKas [OeATENbHOCTb B Chepe Xymoxe-
CTBEHHOI NUTepaTypbl, BKNouas TBopuecTBo B. L. JlbiTkuHa,
Mo-npexHeMy ocTaeTcs cnabousyyeHHo 06nacTbo.

Marepuanbl u MeToAbI

MaTtepuanamu uccnefoBaHus SBNSIOTCS BbINONHEHHbIE
B. M. NbiTkuHbIM nepesofbl 41-i pyHbl «Kanesanbi» U nos-
3um 10. X. IpKKo, a TaKxKe UCXOLHbIe OpUriHanbl Ha IUHCKOM
A3bIKE.

B pa6oTe aBTOp NpuMeHsieT KauyecTBEHHble METOObI MC-
CNnejoBaHWs: CPaBHUTENIbHO-COMNOCTaBUTENbHLIM MYyTEM aHa-
NNU3NpYeT afeKBaTHOCTb TEKCTOB Ha LieneBoM A3bike (KoMM)
TEKCTaM Ha UCXOAHOM A3blKe (hUHCKOM).

MoAcCTpOoUHbIA pycCKMit NepeBof, LuTaT ¢ thuHckoro («Ka-
nesana», ctuxu H. X. 3pKKo) U KoMW 93bIKOB (nepeBofbl
B. U. NbiTkuua) aBTopa cTaThbi (H. A. PakuHa).

LUudpbl B ckobkax nocne uutaT U3 TekcTa «Kanesanbi» Ha
(hMHCKOM a3bike (opuruHana) [20] 1 TekcTa Ha pyccKOM a3bike
B nepesoge J1. 1. benbckoro [21] ykasbiBaloT Ha NOPSAKOBbIN
HOMep CTPOK B 41-i pyHe.

«KaneBana» - Kapeno-MuUHCKWA NO3TUUECKUA 3M0C, Ha-
LMOHanbHbIA 3noc GUHAAHANM, COCTaBNEeHHbIN 3. JIEHHPOTOM
(1802-1884) Ha ocHoBe coBpaHHbIX Ha TeppuTOpUM COBpe-
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MeHHoi Pecny6nuku Kapenus thonbKnopHbIX TEKCTOB (M3paH
B 1835 1 1849 rr. - Tak Ha3biBaeMas cTapas M HoBas «KaneBa-
na»). Coctout u3 50 pyH (neceH), B KOTOPbIX 3aTparvBaloTCs
Takue TeMbl, KaK COTBOPEHME 3eMNK U Heba, onucbiBakTCS
MOXOXLLEHWS U MOABUTY MADUUECKUX FepoeB U T. n. (efuHo-
ro croxkeTa y anoca HeT). «Kaneeana» - caMoe nepeBofMMoe
(hvHCKoe npou3BefeHue, cyuecTteyeT Gonee 200 Bepcuii Ha
60 a3bIKax, B TOM umucne Ha Komu [22, c. 20-35].

t0xaHa Xeiikku Ipkko (Juhana Heikki Erkko, 1849-1906) -
noat, ppamatypr. MHorme ero nMpMYecKkne CTUXM cTanu nec-
HAMW. B naTpMoTMYecKuX Mpou3BefEeHUsX NO3T BoCreBan
HaLMOHanbHoe efMHCTBO U HaLMOHaNbHO-0CBOBOMTENBHYIO
6opb6y duHckoro Hapopa. H0. X. 3pKKo TakKe M3BECTEH CBOM-
MW achopuamamu. B gpamatyprum Ha ocHoBe bubnuu n «Kane-
Banbl» OH NOAHMMAN aKTyanbHble coLuanbHble Bonpoch [23].

PesynbTtathbl 1 nx obcyxpeHue

«KaneBana»

B 1923 r. B c6opHMKe LNS WKONbHOO UTeHUs «Bbinb Tyil-
60> («HoebiM nyTem») B nepesofe B. U. JTbiTkuHa 6bin ony6nu-
KOBaH 0TpPbIBOK U3 41-11 pyHbl «Kanesanbl»: «BeiHeMeltHendH
KaHTenedH BopcoM» («Mrpa BaitHamENHeHa Ha KaHTene») [24,
c. 192-193]. Mo3xe, B 1929 r., 3T0T Xe nepesog, B. U. JTbITkuH
MOMECTUN B CBOW CHOPHUK cTUX0B «KbiBBYPBAC» («CTUXM»)
[25, c. 215-218]. NaHHbI nepeBog ABNsSETCA Nepsoi ny6nu-
KaLuen (UHCKOM nuTepaTypbl Ha KOMM si3bIKe U, CYAs No BCe-
My, NepBbiM NepeBofoM u3 «Kanesanbl» Ha GUHHO-YropcKue
a3blku Poccuu. Mepesopn 6bin BbinonHeH B 1922 r., po Toro,
Kak B. W. IIbITKMH Hauyan ocBamBaTb UHCKUIA A3bIK BO BPeMs
cBOeN CTaxupoBku B OuHnaHauu B 1926 1. TakuMm 0BpasoM,
MOXHO NpPeLNoNoXUTb, YTO NEPENOXKEHUE OCYLLECTBNEHO He
HanpsIMyl0 C OpPWUrMHana, a C PycCKOro M3AaHus (YMHCKOro
anoca. CKopee Bcero, B 0CHOBY KOMU NepeBofa bbin nonoxeH
tekct J1. 1. Benbckoro 1888 r. [26, c. 64-65].

41-9 pyHa «KaneBanbi» NoBeCTBYeT 0 TOM, KaK rMaBHbli
nepcoHax amoca BaiiHaMENHeH urpaeT Ha KaHTene. Bce
obuTaTenu neca, Mops U BO3gyxa - Kak peanbHo CyLeCcTBY-
towue, TaK U Muchonoruueckne - cobupatrotcs, utobbl nocny-
watb ero. Bcem HpaBuTCA urpa BaitHaméiiHena, Bce nnauyT
0T PapocTu U yAoBoONbCTBUS. Cnesbl NOSBASIOTCS U y camoro
WCMONHWTENS, OHW NONafaloT B MOpe M NMPeBpalLakTCca TaMm
B )XEMUYXMHbI. YTKa cobupaet ux u npuHocuT obpaTHo cTap-
LLy-3aKnuHaTento.

OnyweHus

Komu Tekct B. W. JlbiTkMHa B HECKOMbKO pa3 Kopoye opu-
ruHana - 91 ctpoka BMecTo 266. [lepeBof UMK, C TOUKW 3PEHUS
CofepXaHus, TOUHO NepefaeT 3nNM30fpl, B KOTOPbIX FOBOPUT-
ca 0 3Bepsax, NTuuax, poibax, NpubbIBLIMX nocnywaTb Urpy
BaitHsIMEliHEHa Ha KaHTene.

V B. W. TbiTkuHa:

BopcHbl KyTic BeiiHemeltHeH, / 33 Konb 3bBepbic Nach-
Kbl BGpac: / CTaB HENb KoKa 0MbiCb MbITWCHbIC / bbigGH
KbIB3bIWTHLICG NOKTIC, / [LleH3nrTuipiin HuMKoaaceHbl. / axa
ypbAc rebkbacurteip / Mysic ny6 yeydanicHsl. / MaTeicTunc-
Hbl CbORBOX 4ykdp, / MykcanicHbl noTwéc nénéH. / Mopa yey-
yanic apa BbinbiH, / Becur picbaibl HuMKogb B6AI. / Cagbmuc

KGWH HIOPbAC BbinbiH. / TWGKbIA KO3 My NANbSC MbITWKbIH, /
JIbia BbinbiH, NOXGM NGBCTbIH / Yeyunc-cyBTic aybic OLKbIC.

‘Urpatb ctan BeitHeMeliHeH, / He ocTanoch 3Bepeii B Wwu-

pokoM nece: / U3 Bcex ueTBepoHorux / BCe mocnywartb

npuwnu, [/ VYouenascb paposathcs. / Becenblie Genku
uapanasch / C mepesa Ha mepeso npbiranu. / Mpuénu-
aunacb ctas ropHoctaes, / Mpucenu BRonb usropopu. /

Nocb ckakan Ha nonsHe, / [laxe pbick Bbino pagocTHo. /

MpocHyncs Bonk Ha 6onoTax. / B rycTbix enoBsbix BeTBAX, /

Ha necke, cpeau coceH, / Bctan cam Meagefb.

B opuruHane «Kanesanbi»:

Soitti vanha Véaindméinen. / Ei ollut siti metsissd /
jalan neljan juoksevata, / koivin koikkelehtavata, / ku ei
tullut kuulemahan, / iloa imehtimahén. / Oravat ojentelihe /
lehvéselta lehviselle; / tuohon kérpét kaéntelihe, / aioillen
asettelihe. / Hirvet hyppi kankahilla, / ilvekset piti iloa. /
Herési susiki suolta, / nousi karhu kankahalta (31-44).

‘Urpan cTapblit BaitHamélineH. / He 6bino Takoro B necy /

Ha ueTbIpéx Horax Gerawowero, / CUNbHO 3aMMHAIOWero-

cs, / KTO He npuwen nocnywartb, / pagoctv noamsutcs. /

Benku npbiralT-pacTarMeatotca / ¢ BETKM Ha BeETKY; /

ropHocTaun npubexanu, / Ha orpage pasmecTunucb. /

Nocw no Gopam ckakanu, / pbick pagoBanuce. / MpocHyn-

Csl BOJK Ha 6onote, / nogHancs Measenb B 6opy'.

Unu xe anusop ¢ nepeuncneHnem poib. Y B. . NTbiTkuHa:

BabiH, tobiH 33 Konb Hekog, / KofnGH ToBKACbHbI 3M 60pa-
HbiC. / 33 Konb €3T4G yepu yykdp. / CTasbic NOTKIC BOPCbICh
LiHG / WeHsurToipin HuMKogACbHbL. / CyBTIC bINGIXbIK cup
yykdp. / CoGMra pugbsac gopbice AOKTIC, / IKYOXbig MHDb-
acbich cur Bouc, / Yiuc répa cunpopa éxeiw, / Kopywkasc
noKTanicHsl, / Kambiw 6epad cysranicHsl, / Kocd netanicHsl
Havd, / CbbiniM CbbiNbICbIbICH KbiB3bIHbI, / BOpciM Bbinac
HUMKOLSACBHBI.

‘B BOfie, B peKe He 0CTanoCh HUKOrO, / y KOro nneckatb-

cs ecTb nnaBHuK, / He octanoch Tam pbiBHoit cTan. / Bee

npuwnu K urpatowemy / Youenaacs pagosatbes. / Octa-

HOBWNacb nopanblue ctas wyk. / Cémra npubbina us pu-

dos, / U3 rnyBokux MecT npubbin cur, / MpuUnabin okyHb

C KpacHbiMu Bekamy, / Koprowku npubbiny, / B Kambliwe

ocTaHoBunuch, [ Ha cywy Bbiwnu oxu, / MecHio nesua no-

cnywartb, / Ha urpy nopagoBatbcs’.

B opuruHane «Kanesanbi»:

Ei sita oloista ollut, / ei ollut ve'essidkiné / evdn kuuen
kulkevata, / kalaparvea parasta, / ku ei tullut kuulemahan, /
iloa imehtim&han. / Uipi hauit hangotellen, / ve’en koirat ven-
gotellen, / lohet luo'cilta samosi, / siikaset syvéantehilts. /
Séret pienet, ahvenetki, / mujehetki, muut kalatki / rinnoin
ruokohon ajaikse, / rantahan rakenteleikse / virttd Vainén
kuulemahan, / soittoa tajuamahan (117-132).

‘He 6bino Takux co3paHun, [ He 6bino 1 B Boge / WecTbio

NNaBHUKaMU nepefsuralowmxcd, / cran poiBHOM nyu-

wew, / KTo Bbl He NPUMbIN NOCAYWaTh, / pafocT1 NOAUBMT-

cs. / Npunnbinu ulyku narubasco, / BogsHble co6aku ckpy-
unBasch, / nococu Npubbiny u3 omyTa, / curu us rny6uH. /

CecTpbl ManeHbKue, OKyHM, / panywka, apyras poi6a /

rPYabIo B KaMblll HanpaBsuiuck, [ Ha Geper ycTpounuce, /

Menoguio BaiHamélHeHa nocnywarb, / urpy ynoBuTh'.
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TouHo nepefaH 1 OTPLIBOK, NepeyncnsIolLmMi pasHoobpas-
HbIX NTULL, NPUNETEBIMUX Ha 3BYKU KaHTene (77-94).

OOHako MONHOCTBbK OMYCKAKTCH MecTa, paccKasbiBa-
folMe 0 MAMUUECKMX CYULECTBaX, KOTOPble TaKXe Mpubbinu
nocnywatb Mrpy ctaplua. B nepesop, He BOWNM 3NU30[bl 0 NO-
BenuTene neca Tanuo u xosaiike neca (57-70), o nesax-gy-
xax npuponbl 1 Bo3pyxa, o [ese-ConHue u [leBe-Mecsue
(95-105), o nosenutene sonH AxTo u xo3sike sog, (132-142,
155-164). Takue Kak:

Tapiolan tarkka ukko, / itse Metsolan isénta, / ja kaikki
Tapion kansa, /seka piiat jotta poiat, / kulki vuoren kukku-
lalle / soittoa tajuamahan. / Itseki metsdn emantd, / Tapiolan
tarkka vaimo, / sinisukkahan siroikse, / punapaulahan pa-
neikse; / loihe koivun konkelolle, / lepédn lengolle levahti /
kanteloista kuulemahan, / soittoa tajuamahan.

Tanvonbl Myapbid crapeu, / cam Metconbl xo3auH, [

1 Becb Hapopd Tanuonbl / M LeBulbl, ¥ NapHu, [ Npuwnm

Ha BepunHy xonma / urpy nocnywatb. / Cama xo3qika

neca, / Tanvonbl Myapas XeHa, / B CUHWE UyNK1 Hapaau-

nacb, / KpacHble WHYpKM noBa3ana; / Ha ynaswyio 6epesy
ycTpounach, / Ha u3rnb onbxu npunerna / Kautene nocny-
watb, / Mrpy ynoeutb'.

Itse ilman luonnottaret, / ilman impyet ihanat, / iloa im-
ehtelivat, / kanteloista kuuntelivat / [..] / Tuo Kuutar, korea
impi, / neiti Paivatar péateva...

‘CaMu Bo3ayxa MeBbl, / BO3AyXa AE€BULbl npenecTHble, /

Becenblo aueartcs, / kautene cnywatot / [..] / 310 [e-

Ba-Mecsu, npekpacHas aesuua, / Qesa-ConHue uckyc-

Has..

Ahto, aaltojen kuningas, / ve'en ukko ruchoparta, / ve'en
kalvolle vedikse, / luikahaikse lumpehelle; / siind kuunteli
iloa.

AxT0, BONH noBenuTensb, / cTapew, Bofg, ¢ TpaBAHOM Gopo-

[10/4, / Ha NOBEPXHOCTb BOJ, Bbillen,/ Ha KYBIIWHKY B3rpo-

Mo3guncs / cnywaer oTTyaa Becenbe.

Itseki ve'en eménts, / ve'en eukko ruokorinta, / jopa
nousevi merests / ja lapaikse lainehesta; / ruokorintahan
rivahti, / vddnnaikse vesikarille / tuota danti kuulemahan, /
soitantoa Vadinamoisen.

‘CamMa Bojbl X0391Ka, / BOL TPOCTHUKOBOrpyLas crapy-

xa, [/ nogHanack u3 mopq, / BbiBpanach 13 BOMH, / WMbl-

Hyna B TPOCTHUK, / 3TOT 3BYK nocnywartb, / urpy Baitna-

MENHeHa'.

OTCyTCTBYET B MepeBo/e W 3aKMIUMTENIbHAA YaCTb PYHbl,
B KOTOpOIA paccKasblBaeTCcs 0 NMOUCKe YTKOI cnes BaiHaMéi-
HeHa B Mope (185-266):

Itsenséki Vaindmdisen / kyynel vieri kyykéhteli. / Tippui
tilkat silmistansa, / vierivét vesipisarat / [..] / Vierivit vesip-
isarat / luota vanhan Vaindméisen / rannalle meren sinisen, /
rannalta meren sinisen / alle selvien vesien, / p&élle mustien
murien / [..] / Sanoi vanha Vdindméinen: / “Use’in, sininen
sotka, / suullasi sukelteleihet, / ve'essd vilotteleihet: / kdypa,
poimi kyyneleni / alta selvien vesien!” / [...] / Kavi sotka po-
imimahan / Vaindméisen kyyneleitd / alta selvien vesien, /
péaltd mustien murien. / Poimi kyynelet merests, / kantoi
Véindlle katehen: / jo oli muiksi muuttunehet, / kasvanehet
kaunoisiksi, / helmiksi heristynehet, / simpsukoiksi siintyne-
het, / kuningasten kunnioiksi, / valtojen iki-iloiksi.

‘Y caMoro BanHaménHeHa / cnesa notekna. [ KanawoT Kan-
nu u3 ero rnas, / Tekyt kannu sogpl / [..] / TexkyT Kan-
nu Bofbl / 0T ctaporo BanHaméitneHa [ Ha Geper Mops
cuHero, / ¢ Gepera Mops cuHero, / nog ceeTnble Bofbl, /
Ha uépHoe gHo/ [.] / Ckasan crapbiit BaiHaménHeH: [
«YacTo, cuHAS YTKa, [ Tbl C rONOBON Hbipsews / B Bofe
CKOMb3Wub: / cxoau, cobepn Mo cnésbl / N3-nof, CBETMbIX
soal» /[..] / Otnpasunacs ytka cobupats / BaiHaménHeHa
cnésbl / u3-nop cBeTbIX Bog, / ¢ yepHoro una. / Cobpana
Ccnésbl B Mope, / npuHecna B pyku BanHé: [ npespatunach
yXe OHW B [pyrve, /[ B npekpacHble Bbipocny, / B Gucep
npeoBpasunuce, / B Xemuyr o6epHynuck, / Koponam ons
cnasbl, / BNaCTUTENSM Ha BEYHYIO pafocTb.
V B. . JlbiTknHa pyHa 3aKkaHuMBaeTCs cnepytowmm obpa-
30M:
bépadé ausic BeliHemeliHeH. / EHa netd cbinéH cuHBa. /
CuHCbbIC rérbiibTYGHbI BOUTHAC, / emuyr KogbGch rbiand-
Hbl.
‘Tnavet cam BanHaméiHen. / CunbHo nayT y Hero cnésbl. /
W13 rnas katartca kannu, / Moxoxue Ha Kemuyr napaoT'.

MNoaTuueckune cpepcrea

Kak “3BecTHO, 0OCHOBHbIMM 0COGEHHOCTAMM NO3TUUECKOIA
thopMbl «KaneBanbl» SBAFKOTCS NapannennsM U annutepauus.

CyTtb napannenusma (. kerto, parallelismi) sakniouaert-
cs B TOM, UTO COflepXaliasacs B KaKon-nubo CTpoKe MbiChb
B BULOM3MEHEHHOM BU[,E NOBTOPSAETCA B CNeayHoWen CTpoy-
Ke. [px napannenuame KaxnoMy NOHATUIO U3 TNaBHOI CTPOKM
B Nocnepywlux COOTBETCTBYKT NUB0 CUHOHUMUUHbBIE, NU6O
aHanoruyHole, 1160 NPOTUBOMNONOXHbIE NOHATUS. [pu 3TOM
B NocnefylLuUx CTPOKax He MOXET BbiTb TakKUX 3/1EMEHTOB,
KOTOpble 0TCYTCTBOBanNu bbl B rMaBHOM 3fieMeHTe napanne-
nu3Ma. OcHOBHas CTPOKa napannenuaMa 06blYHO BbipaxaeT
Mbicb Bonee cyxo, 6onee obue, a NoBTOPbI J06aBNSAOT OT-
TEHKM, KPaCKK, NPOSIBAKIOT XapaKTepHble 0C06eHHOCTH TOro,
0 ueM 6biNo cKasaHo B 3arnaBHOW cTpouKe. PyHKLMA npue-
Ma napannenusMa, TakuM 06pa3oM, 3aKloYaeTcs B TOM, YTo,
0CTaHaBNMBas BHMMaHWE Ha KaKoi-NuGo MbiCnK, pasBuBaq,
KOHKPETU3NpYS ee, OH YCUIMBAET XYL 0KECTBEHHOE BO3feN-
CTBWe ckasaHHoro [27, c. 141; 28; 29, c. 304; 30].

K annutepaumu (. alkusointu, allitteraatio) oTHocaT co-
3BYyuMe COrnacHbIX U FNacHbIX B Hauyane cnoea. Annutepauus
ABNAETCA OfIHOM U3 BeQyLMX CTUIIMCTUUECKNX UepT 3BYKOBOW
OpraHv3aLmm TaK Ha3blBaeMOro KaneBanbCKOro CTUXOCNoXe-
HUS.

YacTo oTMeuaeTcs CBA3b annuMTepaLuu U napannienusma.
06a 3T ABNEHMs ABNAIOTCA 0COBLIMM BUO,AMM WMPOKOW Ka-
Teropuu noBTOpoB. MHOXXECTBEHHbIE NMOBTOPbI 3BYKOB, CIOB,
CTPOK, 3MU30[,0B M UAEM, K KOTOPbIM OTHOCATCS W annuTepa-
LMS C napannenusMoM, SBRSKTCA OQHUM U3 eCTeCTBEHHbIX
KOMMOHEHTOB PYHUYECKUX CTMXOB. Yepes napannenusm pas-
BUBaeTca 0bpas, M annuTepaLus UrpaeT CBOK pofb B 3TOM
pa3sutuu. OHa nomoraeT ucmonHuTento 6onee SpKo BECTM
06pa3 nanbuue [26].

lpumep napannenusMa M3 NPUBEA,EHHONO Bbille OTPbIBKA:
Itsensaki Vainamdéisen / kyynel vieri kyykahteli. / Tippui tilkat
silmisténsé, / vierivat vesipisarat. Annmtepauns: kyynel -
kyykahteli, tippui - tilkat, vierivat - vesipisarat.
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B nepesope B. W. JlbiTkuHa napannenus™m u annutepa-
LIMS NPaKTUYECKU OTCYTCTBYHOT, ECNIU OHU BPEMS OT BPEMEHU
M BCTPEYaKoTCA B KOMM TEKCTe, TO B CNlyuae C annuTepauuen
ABNAITCA CNefCTBUEM CMyYaitHOro NonafaHusa apyr K apyry
0[IMHAKOBO HauuHatowmxcs cnos ([TykcanicHbl noTwéc nénoH
‘Cenv BRONb M3ropogu’), a B cnyyae ¢ napannenuamom (Ctas
TGBibIBCA N36anbicbbac, / CTaB Kbk 60pAbSA NGTKAsACHIC
/ XK6bipakbing noktanicHbl ‘Bce no setpy netawoume, / Bee
LBYKpbINble nepHatble, / Mopxas npubbinu’), BO3MOXHO, U3-3a
TOYHOr0 CNefoBaHUa TEKCTY, C KOTOPOro Aenancs nepeBof
Ha KoMu a3blK. Bo Bpems paboTbl Hap, nepesofoM B. U. JTbiT-
KUHY, cKopee Bcero, 6bifo ele HEM3BECTHO 06 OCHOBHbIX 0CO-
BeHHoCTSX hopMbl hUHCKOrO 3noca.

Pycckuii nepesop «Kanesanbi» J1. . Benbckoro 1888 r.

HekoTopble MOMEHTbI B KOMU TEKCTE YKa3blBalT Ha To,
uto B. W. JlbiTkMH ucnonb3oBan pycckuii nepesog, J1. M. benb-
ckoro. Tak, B MPOLMTUPOBAHHOM Bbille OTPbIBKE 0 pbibax
y B. W. JlbiTkuHa nosiBngetca roph cuHpopa Kbl ‘OKyHb
C KpacHbIMM BeKaMu', Uero HeT B opuruHane. Bmecto . muje
‘psnylwKa’ Mcnonb3yeTcs pPYCCKOe 3aUMCTBOBaHWE KOpPyLKa
‘Koptowka'. Bce aTo MoxkHo 06HapyxuTb 1 y J1. T1. benbckoro:
Co6panuch ot puchos cemry, / U3 ray6un curn npunnsiny, /
Bbinsibin 0OKyHb KpacHornaswis, / Koprowky npunibinu cTae..
(125-128). B 3nu3oge ¢ nTuLLaMM BMeCTO OBCSHOK - Pienidki
peiposia, / lintuja livertavid, / sirkkuja satalukuisin... (87-89)
‘I Menkue 396nuKK, / NTULbI Webeuyuime, / OBCAHKM COTHA-
MU..| - NOSBNAKTCH UMKUKW: Becur g3yBa-ioBa Kbinbick, /
MuGT 396nuK KbicbKd 1363uc, / O0TnaH YmKNKbSCKGE OKTIC ..
‘faxe webeuyuuit, / MeneHbKuit 396NMK 0TKyLa-TO npune-
Ten, / BMecTe ¢ umkukamu npubbin.... Texct J1. 1. Benbckoro:
[Haxe 3a6nnkn-mamotky, / Yto Tak Beceno webeuyr, / CotHu
UMKMKOB CreTenuch.. (87-89).

10. X. 3pkko

«Laulu Vuoksella» («MecHb Ha Byokce») - «TGB Hbip»
(«Bypsi»)

B 1924 r., ewe no noe3pnku Ha cTaxupoBky, B. W. JIbITKuH
nepeeogut npoussegenue H0. X. pkko «Laulu Vuoksella»
(«MecHb Ha Byokce») ¢ pycckoro dsbika, KOTOPOMY pAaet
HasBaHue «TOB Hbip» («Bbypa»). TeKCT Ha KOMM A3biKe 6bin
onybnukoBaH B XypHane «Komu My - 3bipaHckuid Kpaii»
B 1925 r. [31], a 3aTeM Takxe Bowen B c6OPHUK cTUX0B 1929 .
[25, c. 37 38]. Ckopee Bcero, nepenoXeHne Ha KoMu 6bino
OCyWecTBEHO C pycckoro nepesoga B. bprocosa, onybnu-
KoBaHHOro B «CBopHuKe OUHRAHACKOW nuTepatypbi» [32,
c. 187-188].

B opurunane, HanucanHom B 1872-1878 rr. (1 B nepeBofe
B. bprocoga), roBoputca o p. Byokca, Tekywei us GuunaHaum
B Poccuio, u3 o3epa CaiiMa B o3epo Jlagora, o Bogonage WMa-
Tpa Ha 3Toi peke. BonHbl Byokcbl 6bloTcs 0 ckanucTele Ge-
pera, 0[iHaKo CKarbl He MOTYT UX HU pa3buTb, HU OCTAHOBMTb.
PuTM Bof0Nafa nepeaaH pUTMOM CTUXOTBOpeHua [23, c. 25].
KapTtuHa Bogonapa HanomuHaeT H). X. 3pkKo yenoBeueckue
cynb6bl. B nocnenHelt cTpothe aBTOp OpUrMHana roBopuT, UTo
«MPOCHYBLMIACA» UHCKMIA Hapog, Hanopo6ue Moryunx Bop,
Byokcbl, cnpaBuTCS CO BCEMU HEB3rOAAMM, «PaspyLUNT CTEHbI
3na»:

Mahtavasti, / Voimakkaasti, / Saimaan aallot vyéryy
Vuoksessa [...]

Niinp’ on kansa Suomenmaan, / Heréttyaén, noustuaan, /
Mahtavasti, / Voimakkaasti, / llkivaltain muurit murtava.

‘MoryuwectseHHo, / CunbHo, / CaitMbl BOMHbI KaTaTcs B By-

okce [..]

Tak Hapog ®uunaxaum, [ MpocHyswKc, BCTas, / Moryue-

CcTBEHHO, / CunbHo, / Hacunua cTeHbl paspywmr.

MNpu nepesofe B. W. ITbITKUH U3MEHSIET COflepXaHue opu-
ruHana (1 pycckoro nepesoga B. BprocoBa) - 3aMeHseT Bogbl
BypHo Tekyuieit Byokcbl Ha BeTep, a ckanucTble Gepera - Ha
KOMM Taiiry. CunbHbIA BeTep rHeT, IOMaeT BEKOBble fepe-
BbS - TakuM 06pa3oM npobusaet cebe nyTb uepes Moryuui
HenpoxonuMbl nec. KoMy TeKCT 3aKaHuMBaeTcs NpU3biBOM
K KOMU Hapopy, Noflo6HO BeTpy, NPoKNafblBaTh NyTh K HOBOW,
NyyLen XU3HK:

Bépny wysrd, / Keind yBrom - / blgxbig 168 Hblp MyHG
WKYBroMoH [...]

T68 HbIp MO3bIC CyBT BaM, EpT! / Yeuubl, MesgmMiM Komu
mopt! / Aga3an: yBreick / T6B Hbip wysré - / MuceTic B6na
BbING WKyBroMoH!

‘ec 6ywyeT, / CnbiweH wym - / Bonbwas 6ypa uger, rpe-

s [..]

Kak 6yps nogHumuch, ToBapui! / BcTab, 0cBOBOXAEH-

HbIX KOMM uenoBek! / Buauwb: wymawas / byps 6yuwy-

et - / MpoBunacs Ha Bonig, rpems!

KoHw0BKa pycckoro TekcTa y B. bprocosa:

BcraHb, nogobeH Buxpio Bog, / Cnawmy, CKoOBaHHbIA Ha-
poa! / Bugnuib: BosHbl, / THeBom nonHsl, / K Bone BbipBanuce,
ynopHble! [32, c. 188].

TakuM 06pa3oM, B KOMU TEKCTE MOMHOCTbIO 3aMeHeHo
COflepXXaHue, X0Ta ocTanacb CTPYKTypa, hopMa OpuruHana.
Komu nepenoxeHue 6nuxe K nepesofy bptocosa, ueM K opu-
rMHany, ¢ KOTopbiM 6bIN He 3HAaKOM NepPeBOJYMK.

CKopee Bcero, B pycCKOW aHTONOrMM (MHCKOW nuTepa-
Typbl 3T0 npousBefdeHue npuenekno B. W. JlbiTkuHa ceouMm
NaTPMOTUYECKMUM, AaXKe PeBONIOLMOHHbBIM XapaKTepoM, OnNTH-
MUCTUYECKMM HaCTpOEeM Ha CBeTroe byayliee npockinaroLe-
rocs MHCKOro Hapofa, CpaBHEHMEM ero € BYpPHO TeKyLUMK
BOLaMM NOPOXUCTON pekn. OfHaKo UHCKME peanuu, Takue
Kak camoe Gonbloe o3epo cTpaHbl CaliMa, M BbiTeKatowias
U3 Hero nopoxucras, bypHasa peka Byokca co cBoumu cka-
nUcTbIMK Beperamu 1 BopgonafoM Mmatpa bbinu ele He 3Ha-
KoMbl, uykabl B. U. JTbiTkuHy. K ToMy e, B KoMu nouTtn Het
BbICTpbIX BYpHbIX peK ¢ noporamu 1 Bojonapamu. Bee aTo, Ha
Hal B3rnsp, MOrno NoATONKHYTb NepeBOfYMKA HA 3aMeHY Ha
Bonee NOHATHbIE KOMM UMTaTENI0 TAlry U BeTep, NpU Coxpa-
HEeHMM MocbINa, HacTposi, aTMochepbl OpurMHana.

Teker B. W. NbiTkuHa - ckopee, cobcTBEHHOE Npoun3Befe-
Hue no moTuBaM cTuxoTBopeHns H0. X. IpkKo, Hexenu nepe-
BOJL, [LaXKe 0UeHb BOJbHbIA. [103TOMY KOMU TEKCT NepeBofUMK
conpoBoXpaeT nop3aronoBkoM «OuHH noaT Ipkko “lecHs
Byokcbl” ceptu» - ‘Tlo motuBam “llecHn Byokcbl” dimHCKoro
noaTa JpKKo'.

Mo3xe, BO BPeMsl CBOEH CTaXWUPOBKU B DuHnaHZuu
B 1926 r. - kaK CBMO,ETENbCTBYIOT (hOTOMaTEpHUanbl, XpaHsLwm-
ecq B HaunoHanbHoM My3ee Pecny6nuku Komu n Mysee npo-
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ceeweHus Komu kpas - B. U. JlbiTkuH nobbiBan Ha p. Byokca
y Bogonaga Mmarpa [33; 34].

Takxe, 6ynyun Ha yuyebe B OUHNAHOMM, B XeNbCUHKM,
B 1927 r., B. W. JIbITKMH HanpsiMylo C OpUrMHana nepeBofuT
elLe Heckonbko cTuxoTeopenuit H. X. Ipkko: «Missad kukka»
(«me uBeTok») M «Nyt ja sitten» («Tenepb ¥ notom»). Ha
KoMK - «KoHi g3opuas» («[oe uBeTok») u «OHi pa Mopbic»
(«Tenepb 1 NOTOM»).

«Nyt ja sitten» («Tenepb n notom») - «OHi pa MogpICh»
(«Tenepb 1 noToM»)

«OHi na Méapick» 6bino ony6nukosaHo B 1928 r. B Xyp-
Hane «OpabiM» [35], a 3aTeM B no3TuueckoM cBopHuke 1929
r. [25, c. 133]. NepeBoaumnK oueHb TOUHO, [OCNOBHO NepeaaeT
COLLepXaHue opuruHana. B cTMXOTBOpPEHMW FOBOPUTCS O TOM,
uTO [OMa JIOOM MOTYT PaccuMTbiBaTb Ha NOOOEPXKKY 6nu3-
KWX, HO 3a ero npefenamu Hafo HafesTbCs TOMbKO Ha cebs.
HecoMHEHHO, MbICIM M HACTPOEHUE 3TOr0 CTUXOTBOPEHMS
10. X. 3pkko 6binn 6nmskm B. JlbiTKuHY, B 1926-1927 rr. Haxo-
LALEMyCcs [aneKo oT poguHbl, B GuunaHaum v BeHrpuu, nos-
TOMY OH ¥ BbiBpan pnis nepeBof,a UMEHHO 3T0 NPOU3BELEHHME.
B xypHane «OppbiM» Bbina ponyuweHa oneyaTtka B hamunum
(hMHCKoro noata (JukKo BMecTo IpKKo). BoaMoxHo, M3-3a
3TOro HaunHas co c6opHUKa «KbiBBYpbAC» B Bonee NO3gHUX
nybnuKaLumsx CTUXOTBOPEHUE UAET TONbKO C N0/3ar0f0BKOM
«DUWHH KbIB BbINbIC» ‘C IMHCKOrO 93bIKa™ 6€3 ykasaHua aB-
TOopa npousBeaenus. ABTopa opuruHana - H. X. 3pkko - nog-
TBEpAMNa thUHCKasa uccneoBaTenbHULa . KOKKOHeH.

10. X. 3pkko:

Astele, armas pienoinen, / Aitisi ohjaa lastaan; / Et voi
langeta, lintunen, / Aitisi ottaa vastaan. / Lankeatko, no, nos-
tetaan, / Luonas on auttajoita. / Mutta, kun joudut maailmaan,
/ Turhaan huutelet noita: / Siella ne téykkii toisiaan, / Harva
on valmis nostamaan.

‘CTynait, munblit Manbiw, / TBOS MaTb HanpaBWT CBOEro

pebeHka; / Tbl He MOXellb ynacTb, NTUUKa, / Teoa MaTb

noimMaer. / Ecnv ynageub, Hy, nogHumMyT, / PAapoM nomol-

Huku. / Ho, Korga nonagews 8 Mup, / HanpacHo 6ypeuws

B3blBaTb K HMM: / TaM OHM TONKaloT Apyr apyra, / Pemkui

roTOB NOQHATD.

B. U. TbiTKuH:

Betndanbl, coGnGMwGp KaruHboH, / [Ixoax Ky3s TaHi. / OH
BEpMbl YCbHbI T3 - ycbKGayuac / Mambig 134 nawbig. / Ycbnaw
KGTb, T3pbiba nantacHbl, / [6ropoig Buassick. / byigmax ga
63 KocTd netaH Kop, / 03 HuH flo cigan: / bulgGH caH Tok-
bIITOM BG3MG — / JIINTbIHBIC HEKOL 03 KGCHbI.

‘Xogu, foporoi pebeHouek, / Mo nony TyT. / He cMoxewb

Tbl ynacTb - / 6pocuTcs TB0S MaTh Te6e HaBcTpeuy. / Ecnu

W ynagéws, 6bicTpo nogHuMyT, / Bokpyr Te6a HaHbku. /

Korga BbipacTews v B noau Boldpelb, [ He Bynert yxe

TaK: / Bce Tam TonkatwTcs - / [TofHATb HUKTO HE XOYer.

«Missa kukka» («[ne uBetok») - «KoHi paopups» («ge
LLBETOK»)

«KoHi asopups» B cBopHuke 1929 r. «Kbiebypjac» [25,
c. 185] 1 3aTeM B pasnMUHbIX U3LaHWAX Ny6NUKOBANOCh Kak
cobcTBeHHoe cTuxoTBopeHue B. W. JIbiTkuHa, 6e3 ykasaHus,
yTo 370 NepeBof ¢ tuHckoro. OgHako 1. KokkoHeH yaanoch

BbISICHUTb, UTO 3TO TaKxe cTuxoTeopeHue H). X. 3pkKo nog,
Ha3BaHueM «Missa kukka», HanucaHHoe B 1867-1870 rr. Ctu-
XOTBOpEHWe B athopucTuueckoM ctune B. U. JbiTknH nepeso-
LT [0CNIOBHO, M3MEHUB NLLIb MOCNEHIO CTPOUKY:

KéHi n3opuns, / Cani roxom. / KéHi konays, / CaHi eHax. /
KéHi mycnyH - / lWlyg 03 kycnb.

Toe usetok, [ Tam neto. / Tne 3se3na, / Tam He6o. [ Tne

no6oBb - / CuacTbe He noracHer.

OpuruHan:

Misséd kukka, / sielld kesd, / missd tahti, / siell3 taivas, /
missé lempi, / sielld autuus.

‘Toe usetok, / Tam neto, / rae 3se3na, / TaM Hebo, / roe

noBoBb, / TaM BnaxeHcTBo'.

3aknoyveHue

B. W. JTbITkuH nepebIM U3 KoMK 0BpaTuncs K iUHHO-yrop-
CKMM NUTepaTypaM, B TOM uucne K dMHCKOM. Bnages duH-
CKMM $13bIKOM, UMesi BO3MOXXHOCTb paboTtaTb C OpurMHanamu,
UM, 0fHaKo, 6bino ony6MKOBAHO Ha KOMW BCEr0 HECKOMbKO
nepeBof0B.

Ing nepenoxenusa B. W. JTbiTkuH Bbi6upaeT ofHy u3 ca-
MbIX W3BECTHbIX pyH «Kanesanbl» - 41-10. lpu 3ToMm u3 ee
COAepXaH1sa OH 0nycKaeT BCe MUBONOrMYECKUE INEMEHTDI,
BO3MOXXHO, MOCUMTAB UX TPYLHbIMM Ans nepesoAa, nnbo xe
W3 ULEONOrNYECKUX CO0BpaxeHuA.

Momumo 3toro, noaT obpawaetcs K no3asum H. X. Ipkko.
Mouemy nnga nepesopa B. W. JlbiTkuH BoiBUpaeT nponsseneHus
MMEHHO 3TOr0 aBToOpPa, a He bonee W3BECTHbIE NPOM3BEAEHNUS
Bonee 3HaMeHUTbIX huHCKUX aBTopoB? «[lecHb Ha Byokce»,
KaK y)Xe roBopuMiocCh Bbllle, MOrNa NpUBIeYb BHUMaHWe nepe-
BOAYMKA CBOMM NaTPMOTUYECKWM, PEBOJTHOLIMOHHBIM HACTPO-
€M 1 06pasHOCTbIO, CBSI3aHHOW C CEBEPHOM, CYpoBOiA NpuUpo-
nou. Tema Gopb6bl NPOCHYBLIEroCs Hapona 3a CBOe Nyullee,
ceeTnoe byanyuiee 6bina 0fHON U3 OCHOBHBIX B MTEpPATypax
Poccuu nocne pesontouyy 1917 1., B TOM unuche 1 B genarowen
CBOM MepBble Wwarv komu nutepatype. [1Ba Apyrux cTuxoTso-
PEHUS CBOEI NaKOHUUYHOCTbIO, HECNOXHOCTbIO B A3bIKOBOM
nnaHe He BbinKM TSXENbl BN MOHUMAHMS U NEPENOXEHNS Ha
POAHOMA A3bIK [J1S HAUMHAKLEr0 O0CBauBaTbh (UHCKUM A3bIK
KOoMM noata.

TeMaTuka BblGpaHHbIX A5 NEPENoXeHUs NPou3BeLeHuI
(kak oTpbiBKa M3 «Kanesanbi», Tak 1 cTuxoe H. X. IpKKo)
6bina 6nuska TBOpuecTBy B. W. JIbITKMHA Kak No3Ta u KoM
nuTepatype Tex neT B LenoM.

ABTop 3asBnseT 06 0TCYTCTBMM KOH(IMKTA MHTEPECOB.

UcTouHnKku

1. WccnemoBatenu komu a3bika. bubnuorpatmuueckuin yka-
3aTenb / nop, pen. E. A. LipinaHoga. - CbiKTbIBKap : AHBYp,
2017. - 351c.

2. Pakuu, H. A. Benrepckas nutepaTypa Ha KoMu siabike /
H. A. Pakuu [/ OuHHo-yropckuit mup. - 2016. - N2 4. -
C. 53-56.

3. Pakuu, H. A. Komu-yamypTcKue B3auMHble nepesofbl /
H. A. PakuH // OuUHHO-Yropckuit MUP B NOMM3THUYECKOM
npocTpaHcTBe Poccuu: KynbTypHOE Hacnepue U HoBble

NsBectna Komu HayuHoro LieHTpa Ypanbckoro otaenenns Poccuiickoit akagemum Hayk N2 6 (72), 2024

Cepus «McTopus v dunonorus»
www.izvestia.komisc.ru



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

BbI30BbI: C6OpHUMK cTaTeit no MaTepuanam VI Bcepoccuit-
CKOW HayuHO KoHtepeHLUK GuHHO-YrpoBenoB (MeBckK,
4-T viona 2019 r.). - NxeBck : U3n-Bo AHHbI 3eneHnHON,
2019. - C. 269-272.

PakuH, H. A. OuHckas nuTepaTypa Ha Komu asbike /
H. A. Pakun /[ W3Bectua Komn HayuHoro uexTtpa YpO
PAH. - 2021. - N2 4. - C. 88-93.

BepepHukoga, 0. B. «Kanesana» n «bnapmus»: conocta-
BuTenbHbIN acnexT / 0. B. BegepHukosa // Taitd cbbingm -
KOMWU ONOM: KOMM nuTepaTypanbl MOAYB MNYKTbICbSC
Mbinbich yokbac / pen. B. A. Niumeposa. - CbiKTbiBKap :
Kona, 2008. - C. 92-99.

Llemun, B. H. «Kanesana» n komn nutepatypa / B. H. [le-
MUH // Komu nuTepatypa. SHUMKNONeSMUYecKuit cnoBapb
wKonbHuKa / coct.: B. H. Jemun, B. H. MonosuHa. - Cbik-
ToiBKap : UAJIN Komu HL, YpO PAH, 1995. - C. 88-93.
EnbuoBa, E. B. ®uHckasa noasua u «Kaneeana» B TBOp-
yecTBe Kommu nosta B. T. Yucrtanéea / E. B. Enbuosa //
BectHuk CeBepHoro (ApKTUUecKoro) eaepanbHoro YHu-
BepcuteTa. Cepusa «[yMaHuTapHble U COLManbHbIE Hay-
Ku». - 2016. - N2 1. - C. 117-125.

Natbiwesa, B. A. A. W. TypkuH - duHH 3noc «Kanesa-
nabiCb» HOKOHBAC KoMuOabich // Bonpocbl KoMu duno-
noruu / ote. pen. M. C. ®eauHa. - CbikTbiBKap : M3pa-Bo
CbiKTbIBKApCKoro roc. yH-Ta, 2006. - Buin. 2. - C. 14-17.
OcranoBa, E. B. «KaneBana» Kak ofgyH M3 UCTOYHWKOB
CO30aHNA  XYLOXECTBEHHbIX MPOM3BELEHUIA Ha KOMM
a3bike / E. B. Octanoga // ®uHHo-yropckuit mup. - 2011. -
N21. - C.11-15.

Octanoga, E. B. lutepatypa hmHHO-yropckux HapopoB.:
yueBHoe noco6ue / E. B. OcTanosa. - CbikTbiBKap : FOY BO
KPAICuY, 2019. - 141 c.

TypkuH, A. W. OuHCKO-KOMM nuTepaTypHble cBasu /
A. W. Typkun // Cesep. - 1998. - N2 9. - C. 155-160.
KokkoHeH, 1. Unnga BacbnoH ¢UMHH KbiBiAbICb KbiBEYpbHAC
KoMnoaom / M. KokkoHeH // B. W. JIbITKUH 1 thiuHHO-yrop-
CKUA MUp: MaTep. MexayH. KoHdepeHuun. - CbIKTbIBKap,
1999. - C. 145-149.

Jomokow, M. ®opmMupoBaHue nuTepaTyp ManbiX ypasb-
ckux Haponos / M. [lomokou. - VIoumap—Ona : Mapwiick.
KH. u30-Bo, 1993. - 286 c.

Octanoga, E. B. B. U. JIbITKMH: wTpuxu K nopTpeTy nepe-
Boguuka / E. B. Octanosa // B. U. JIbITKuH: rpaHu Hacne-
OMd: MaTepuanbl MexayHapogHOW HayuHOW KOHGepeH-
umu. - CoiktoiBkap, 2010. - C. 125-129.

PakuH, H. A. BeHrepckasi nossus B koMM nNepeBofax
B. W. NbiTkuHa [/ H. A. Pakuu [/ BecTHuk yrposepenus. -
2016. - N2 3. - C. 69-176.

TypkuH, A. . Unna Bacb - llaHpop lMeTédmnbc komuo-
obich [ A. W. Typkun // Boitebig Koasys. - 1979. - N2 12. -
C. 51-53.

Bartens, R. V. I. Lytkin Friedrich Schillerin kaantajana /
R. Bartens // V. I. Lytkinin satavuotismuisto. Helsingissa
15.12. 1995 jarjestetyn permildisten kielten symposiumin
esitelmia. (Castrenianumin toimitteita. 52) / Ttoim. J.
Laakso. - Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura, 1997. -
Pp. 12-20.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

21.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

1.

Domokos, P. Litkin Vaszilij - Pet6fi komi (ziirjén) forditdja
/ P. Domokos // Irodalomtdrténet. - 1962. - N2 2. - Pp.
325-329.

Turkin, A. Petdfi komi forditdja / A. Turkin // Szovjet
irodalom. - 1979. - N2 11. - Pp. 158-160.

Nénnpot, 3. Kanesana. 3nuueckas nosMa Ha OCHOBE
LPEeBHUX KapesbCKUX U (IUHCKUX HapOAHbIX neceH / nep.:
3. Kuypy, A. MuwmH. - lMeTpo3aBopck : Kapenus, 1998. -
583 c.

Kanesana / nepesop, ¢ dwuH. J1. M. Benbckoro. - JIeHnH-
rpag : Jlenuspar, 1984. - 574 c.

Pakuh, H. A. «KaneBana» Ha KOMU S13blKe B KOHTEKCTE He-
KOTOPbIX acreKToB TEOPUM M MPAKTUKM XYLOXKECTBEHHOIO
nepesopa / H. A. Pakun.- TapTy: University of Tartu Press,
2014. - 339 p.

XypmeBaapa, A. Teopuectgo 0. X. IpKko u «Kanesana» /
A. XypmeBaapa. - [eTpo3aBopck : Focuspat Kapen. ACCP,
1957. - 109 c.

Bbun Tyjod. WkonabiH nbidsdsbicaH msira. - CbikTbiBdiH
kap : KoMi rsira na3aH in, 1923. - 234 c.

Iruswa Bac. Kbig6ypjac / B. W. JTbiTkuH. - CbikTbiBdiHKap :
KoMi rsira nazaH ix, 1929. - 262 c.

Muwwun, A. W. NyTewecteue B «Kanesany» / A. U. MUwuH. -
MeTtposaBopck : Kapenus, 1988. - 166 c.

Kuopiainen, U. Lyhyt runousoppi / U. Kuopiainen - Helsin-
ki: WSO, 1957. - 89 p.

Piela, U. Kalevalamitta // Kalevalan kulttuurihistoria /
Toim. Ulla Piela, Seppo Knuuttila, Pekka Laaksonen. -
Helsinki: SKS, 2008. - Pp. 304-305.

Steinitz, W. Der Parallelismus in der finnisch-karelischen
Volksdichtung. Untersucht an Den Liedern Des Karelis-
chen Séngers Arhippa Perttunen / W. Steinitz. - Helsinki:
Suomalainen Tiedeakatemia, 1934. - 219 p.

Leino, P. Strukturaalinen alkusointu suomessa /
P. Leno. - Helsinki: SKS, 1970. - 322 p.

TéeHbip (PiHH noet 3pkko «MecHu Bydkcbi» - cepui) //
Komi My - 3bipsiHCKMiA Kpait. - 1925. - N2 3-4. - C. 86-87.
CBHopHMKL DUHNAHACKOW NuTepaTypbl / NoAb peaakuien
B. bptocoBa, M. lopbkaro. - MNetporpags : Mapycs, 1917. -
490 c.

Mo3aT 1 yueHblid Bacunuit Unbuu NbiTkue (1895-1981). Ka-
Tanor nuuHoro tokaa / coct. J1. [I. Unbuykosa. - CbIKTbIB-
Kap : HauuoHanbHbili Myseit Pecny6nuku Komm, 2006. -
67 c.

Bacunuit Unbuu JbITKUH - yueHblit, noaT, negaror. Céop-
HWK [OKYMEHTOB, MaTepuanoB, BOCMOMMHaHWI. KaTtanor
nuuHoro toHpa / coct. M. W. Bypnbikuua, JI. A. Mutpo-
wuHa. - CbiKTbIBKap : My3eit ucTopum NpocBeLyeHus Komu
Kpas, 2005. - 213 c.

Oni da mdgic (OunH noet Epkko Bbinbic) // OpdbiM. -
1928. - N2 8. - C. 52.

References

Issledovateli komi yazyka. Bibliograficheskiy ukazatel
[Researchers of the Komi language. Bibliographic Index] /
Ed. E. A. Tsypanov. - Sykyvkar: Anbur Publ., 2017. - 351 p.

N3aBecTua KoMu HayuHoro LeHTpa Ypanbckoro otaeneHus Poccuitckon akagemun Hayk N2 6 (72), 2024

Cepus «Mctopus u dunonorus»
www.izvestia.komisc.ru

123



124

10.

1.

12.

Rakin, N. A. Vengerskaya literatura na komi yazyke [Hun-
garian literature in the Komi language] / N. A. Rakin //
Finno-ugorskiy mir [Finno-Ugric World]. - 2016. - No. 4.
- P. 53-56.

Rakin, N. A. Komi-udmurtskiye vzaimnyye perevody
[Komi-Udmurt mutual translations] / N. A. Rakin // Fin-
no-ugorskiy mir v polietnicheskom prostranstve Rossii:
kulturnoye naslediye i novyye vyzovy [The Finno-Ugric
world in the multi-ethnic space of Russia: cultural her-
itage and new challenges]. Collection of papers of the VI
All-Russian Sci. Conf. of Finno-Ugrians (Izhevsk, June
4-7, 2019). - Izhevsk: Anna Zelenina Publ. House, 2019. -
P. 269-272.

Rakin N. A. Finskaja literatura na komi jazyke [Finnish
literature in the Komi language] / N. A. Rakin // Proc. of
the Komi Science Centre, Ural Branch, RAS. - 2021. - No.
4 - P.88-93.

Vedernikova, 0. V. “Kalevala” i “Biarmia”: sopostavitelnyi
aspekt [“Kalevala” and “Biarmia”: a comparative aspect]
/ 0. V. Vedernikova // Taj6 sjylém - komi olém: komi lit-
eraturaly poduv puktysjas jylys ydzjas [This song is Komi
life: works about the founders of the Komi literature] / Ed.
V. A. Limerova. - Syktyvkar: Kola Publ., 2008. - P. 92-99.
Demin, V. N. Kalevala i komi literatura [“Kalevala” and
Komi literature] / V. N. Demin // Komi litertura. Enciklo-
pedicheski slovar shkolnika [Komi Literature. Encyclope-
dic dictionary of a schoolboy] / Comp. V. N. Demin, V. N.
Golovina. - Syktyvkar: Inst. of Language, Literature and
History, Komi Sci. Centre, Ural Branch, RAS, 1995. - P.
88-93.

Eltsova, E. V. Finskaya poeziya i “Kalevala” v tvorchestve
komi poeta V. T. Chistaleva [Finnish poetry and “Kalevala”
in the works of komi poet V. T. Chistalev] / E. V. Eltsova //
Bull. of Northern (Arctic) Federal University. Series “Hu-
manities and Social Sciences”. - 2016. - No. 1. - P. 117-125.
Latysheva, V. A. A. I. Turkin - finn epos «Kalevalays»
yukénjas komiddys [A. I. Turkin - translator of excerpts
from the Finnish epos “Kalevala”] / V. A. Latysheva // Vo-
prosy komi filologii [Problems of Komi philology] / Ed. M.
S. Fedina. - Syktyvkar: Syktyvkar State Univ. Publ., 2006.
- Issue 2. - P. 14-17.

Ostapova, E. V. Kalevala kak odin iz istochnikov sozdaniya
hudozhestvennyh proizvedeniy na komi yazyke [Kalevala
as a source of creating artistic works in the Komi lan-
guage] / E. V. Ostapova // Finno-ugorskiy mir [Finno-Ugric
World]. - 20T1. - No. 1. - P. 11-15.

Ostapova, E. V. Literatura finno-ugorskih narodov. Ucheb-
noe posobie [Literature of the Finno-Ugric peoples. Text-
book] / E. V. Ostapova. - Syktyvkar. Komi Republican
Academy of State Service and Management Publ., 2019.
- 141 p.

Turkin, A. I. Finsko-komi literaturnye svyazi [Finnish-Komi
literary relations] / A. I. Turkin // Sever [North]. - 1998. -
No. 9. - P. 155-160.

Kokkonen, P. Illya Vaslan finn kyvjys kyvburjas komigddm
[Translation of Finnish poems into Komi by Illya Vas] / P.
Kokkonen // V. I. Lytkin i finno-ugorski mir [V. |. Lytkin and
the Finno-Ugric world]. - Syktyvkar, 1999. - P. 145-149.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

21.

28.

Domokos, P. Formirovanie literatur malyh uralskih naro-
dov [Development of literatures of the Ural minorities] /
P. Domokos. - loshkar-0la: Mari Book Publ. House, 1993.
- 286 p.

Ostapova, E. V. V. I. Lytkin: shtrihi k portretu perevodchika
[V.I. Lytkin: touches to the portrait of the translator] /E. V.
Ostapova // V. I. Lytkin: grani nasledia [V. I. Lytkin: facets
of heritage]. Materials of Intern. Sci. Conf. - Syktyvkar,
2010. - P. 125-129.

Rakin, N. A. Vengerskaja poezia v komi perevodah V. .
Lytkina [Hungarian poetry in Komi translations by V. I.
Lytkin] / N. A. Rakin // Vestnik ugrovedeniya [Bull. of Ugric
Studies]. - 2016. - No. 3. - P. 69-76.

Turkin, A. 1. Illya Vas - Shandor Petefigs komigdys [lllya
Vas - Shandor Pet6fi's translator into Komi] / A. I. Turkin
// Voivyv kodzuv [North Star]. - 1979. No. 12. - P. 51-53.
Bartens, R. V. I. Lytkin Friedrich Schillerin kdantajana [V.
I. Lytkin as a translator of Friedrich Schiller] // R. Bartens
/] V. 1. Lytkinin satavuotismuisto. Helsingissa 15. 12. 1995
jarjestetyn permildisten kielten symposiumin esitelmia
[Centenary commemoration of V. . Lytkin. Presentations
of the Permian languages symposium held in Helsinki
on December 15,1995] / Ed. J. Laakso. - Helsinki: Suoma-
lais-Ugrilainen Seura Publ,, 1997. - P. 12-20.

Domokos, P. Litkin Vaszilij - Petofi komi (ziirjén) fordito-
ja [Vasily Lytkin - translator of Petdfi into Komi] / P.
Domokos // Irodalomtdrténet [History of literature]. -
1962. - No. 2. - P. 225-329.

Turkin, A. Pet6fi komi forditdja [Petdfi's Komi translator]
/[ A. Turkin // Szovjet irodalom [Soviet Literature]. - 1979.
No. 11. - P. 158-160.

Lonnrot, E. Kalevala. Epicheskaya poema na osnove
drevnih karelskih i finskih narodnyh pesen [Epic poem
based on ancient Karelian and Finnish folk songs] /
Transl. by E. Kiuru, A. Mishin / E. Lénnrot. - Petrozavodsk:
Karelia Publ., 1998. - 583 p.

Kalevala / Transl. from Finnish by L. P. Bel'sky. - Lenin-
grad: Lenizdat Publ., 1984. - 574 p.

Rakin, N. A. “Kalevala” in the Komi language in the con-
text of some aspects of the theory and practice of literary
translation / N. A. Rakin. - Tartu: Univ. of Tartu Press, 2014.
-339p.

Hurmevaara, A. Tvorchestvo J. H. Erkko i “Kalevala” [Cre-
ativity of J. H. Erkko and “Kalevala”] / A. Hurmevaara. -
Petrozavodsk: State Publ. House of Karelian ASSR, 1957.
-109 p.

Vyl tujed. Shkolayn lyddisan kniga [Along the new road.
Book for reading at school]. - Syktyvdinkar. Komi Book
Publ. House, 1923. - 234 p.

Illya Vas. Kyvburjas [Poems] / V. I. Lytkin. Syktyvdinkar:
Komi Book Publ. House, 1929. - 262 p.

Mishin, A. . Puteshestvie v “Kalevalu” [A trip to “Kalevala’]
[/ A. 1. Mishin. - Petrozavodsk: Karelia Publ., 1988. - 166 p.
Kuopiainen, U. Lyhyt runousoppi [A Brief Guide to Poetry] /
U. Kuopiainen. - Helsinki: WSO Publ., 1957. - 89 p.

Piela, U. Kalevalamitta. Kalevalan kulttuurihistoria [Cul-
tural history of Kalevala] / U. Piela. - Helsinki: SKS Publ.,
2008. - P. 304-305.

NsBectna Komu HayuHoro LieHTpa Ypanbckoro otaenenns Poccuiickoit akagemum Hayk N2 6 (72), 2024
Cepus «McTopua u dunonorus»
www.izvestia.komisc.ru



29. Steinitz, W. Der Parallelismus in der finnisch-karelischen  33. Poet i uchoni Vasili Ilich Lytkin (1895-1981). Katalog lich-

Volksdichtung. Untersucht an Den Liedern Des Karelis- nogo fonda [Poet and scientist Vasily Ilyich Lytkin (1895-
chen Sangers Arhippa Perttunen / W. Steinitz. - Helsinki: 1981). Catalog of personal fund] / Comp. L. D. Ilchukova.
Suomalainen Tiedeakatemia, 1934. - 219 p. - Syktyvkar: National Museum of the Republic of Komi
30. Leino, P. Strukturaalinen alkusointu suomessa [Structur- Publ, 2006. - 67 p.
al overture in Finnish] / P. Leno. - Helsinki: SKS Publ, 34. Vasilij Iljich Lytkin - uchonyi, poet, pedagog. Shornik do-
1970. - 322 p. kumentov, materialov, vospominanij. Katalog lichnogo
31. Tovnyr (Finn poet Erkko ,Pesni Vuoksy“ - serti) [Storm fonda. [Vasily Ilyich Lytkin - scientist, poet, teacher. Col-
(based on the “Song of Vuoksa” by the Finnish poet Erkko] lection of documents, materials, memaoirs. Personal fund
/] Komi mu - Zyransky krai [Zyryan region], 1925. - No. catalog] / Comps. M. I. Burlykina, L. A. Mitroshina. - Syk-
3-4. - P.86-87. tyvkar. Museum of the History of Education of the Komi
32. Shornik Finlandskoi literatury [Collection of Finnish Lit- Region, 2005. - 213 p.
erature] / Eds. V. Bryusov, M. Gorky. - Petrograd: Parus  35. Oni da médis (Finn poet Erkko vilis) [Now and then (From
Publ., 1917. - 490 p. the Finnish poet Erkko)] // Ordym [Pathway]. - 1928. - No.
8.-P.52.

BnaropapHocTb (roczapauue):

My6nukauus nofroToBNeHa B pamMKax peanusauuu rocypapcteeHHoro 3aganus OULL Komu HL Yp0O PAH, Homep rocypapcTBeH-
HoM perucTpauum npoekta FUUU-2021-0008 «epMckue A3bikk B NIMHIBOKYNbTYPHOM MpocTpaHcTBe EBponeiickoro Cesepa
u Mpuypanbs».

Acknowledgements (state task):

The publication was prepared within the frames of the implementation of the state task of the Federal Research Centre
Komi Science Centre, Ural Branch, RAS, state registration No. of the project FUUU-2021-0008 «The Permian languages in the
linguocultural space of the European North and the Urals».

WHdopmaums 06 aBTOpE:

Pakux Hukonai Anatonbesuu - foktop dunocotdun (PhD), HayuHbli COTPYLHMK CeKTopa A3biKa MHCTUTYTa 93biKa, nuTepary-
pbl 1 ucTopumn KoMy HayuHoro LeHTpa Ypanbckoro otaenequnsa Poccuitckoit akagemun Hayk (167982, Poccuitickaa ®epepauus,
Pecny6nuka Komu, r. CoikTbiBKap, yn. KoMMyHUCTHUeCKas, b. 26; e-mail: nikrakin@yahoo.com).

Author:

Nikolai A. Rakin - PhD, Researcher of the Department of Language, Institute of Language, Literature and History of the Komi
Science Centre, Ural Branch, Russian Academy of Sciences (26, Kommunisticheskaya st., Syktyvkar 167982, Russian Federa-
tion; e-mail: nikrakin@yahoo.com).

lins LUTUPOBAHUA:

PakuH, H. A. ®uHckaa nutepatypa B nepesogax B. W. Jibitkuna / H. A. Paku // NsBecTus Komu HayuHoro LeHTpa Ypanbckoro
otneneHus Poccuitckoil akapemum Hayk. Cepust «McTopua u mnonorus». - 2024, - N2 6 (72). - C. 118-125.

For citation:

Rakin, N. A. Finnish literature in translations by V. I. Lytkin / N. A. Rakin // Proc. of the Komi Science Centre, Ural Branch,
Russian Academy of Sciences. Series «History and Philology». - 2024. - No. 6 (72). - P. 118-125.

[lata noctynnenus ctatbu: 16.05.2024
Mpowna peueHsuposanue: 10.06.2024
MpuHsaTo pewenue o nybnukaumm: 21.06.2024
Received: 16.05.2024

Reviewed: 10.06.2024

Accepted: 21.06.2024

N3aBecTua KoMu HayuHoro LeHTpa Ypanbckoro otaeneHus Poccuitckon akagemun Hayk N2 6 (72), 2024
Cepus «Mctopus u dunonorus»
www.izvestia.komisc.ru

125



